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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

אמֶר1 וַתֹּ֥
nói
H0559

לָ֖הּ
[H????]

י נָעֳמִ֣
Na-ô-mi
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
me�–chồng
H2545

י בִּתִּ֞
con–gái
H1323

א ֹ֧ הֲל
không
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
tìm–kiếm
H1245

לָךְ֛
[H????]

מָנ֖וֹחַ
[H4494]
H4494

ר אֲשֶׁ֥
mà

יטַב־ יִֽ
làm–lành
H3190

ךְ׃ לָֽ
[H????]

Na-ô-mi, bà gia Ru-tơ, nói cùng nàng rằng: Hỡi con gái ta, me� phải lo cho con một chỗ an thân, làm cho con được 
phước hạnh.

ה2 וְעַתָּ֗
bây–giờ
H6258

א ֹ֥ הֲל
không
H3808

֙ עַז בֹ֙
Bô-ô
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
[H4130]
H4130

ר אֲשֶׁ֥
mà

הָיִ֖ית
là
H1961

אֶת־
với
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
thiếu–nữ
H5291

הִנֵּה־
này
H2009

ה֗וּא
ấy
H1931

זֹרֶ֛ה
[H2219]
H2219

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

גֹּ֥רֶן
sân–đạp–lúa
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
lúa–mạch
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
đêm
H3915

Vả, con đã theo các tớ gái của Bô-ô, mà người ấy vốn là bà con của chúng ta. Chính đêm nay, người phải đi sảy 
lúa mạch nơi sân đạp lúa người.

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
[H7364]
H7364

כְתְּ וָסַ֗
[H5480]
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
đặt

]שמלתך[
[H8071]
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
[H8071]
H8071

עָלַ֖יִךְ
trên

]וירדתי[
đi–xuống
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
đi–xuống
H3381

הַגֹּ֑רֶן
sân–đạp–lúa
H1637

אַל־
đừng
H0408

תִּוָּדְעִי֣
biết
H3045

ישׁ לָאִ֔
người
H0376

עַ֥ד
đến
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
hoàn–thành
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
ăn
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
uống
H8354

Hãy tắm rửa, xức dầu và mặc quần áo, rồi đi xuống sân đạp lúa; nhưng trước khi người chưa ăn uống xong, con 
chớ làm cho người nhận biết mình.

י4 וִיהִ֣
là
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
nằm
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
biết
H3045

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַמָּקוֹם֙
nơi
H4725

ר אֲשֶׁ֣
mà

יִשְׁכַּב־
nằm
H7901

ם שָׁ֔
đó
H8033

וּבָ֛את
đến
H0935

ית וְגִלִּ֥
tỏ–ra
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
dưới–chân
H4772

]ושכבתי[
nằm
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
nằm
H7901

וְהוּא֙
ấy
H1931

יַגִּ֣יד
báo–tin
H5046

ךְ לָ֔
[H????]

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

ר אֲשֶׁ֥
mà

ׂין׃     תַּעַשִֽ
làm

Khi người nằm ngủ, hãy để ý xem người nằm nơi nào; rồi đi dở mềm dưới chơn người và nằm xuống; chính 
người sẽ nói điều gì con phải làm.

אמֶר5 וַתֹּ֖
nói
H0559

אֵלֶי֑הָ
đến
H0413

ל כֹּ֛
tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
mà

י תֹּאמְרִ֥
nói
H0559

)אֵלַ֖י(
đến
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
làm

Nàng thưa rằng: Mo�i điều me� đã nói với con, con sẽ làm.

רֶד6 וַתֵּ֖
đi–xuống
H3381

הַגֹּ֑רֶן
sân–đạp–lúa
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
làm

ל כְּכֹ֥
tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
mà

תָּה צִוַּ֖
truyền–lệnh
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
me�–chồng
H2545
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Nàng bèn đi xuống sân đạp lúa, và làm theo mo�i điều me� chồng mình đã dặn.

אכַל7 וַיֹּ֙
ăn
H0398

עַז בֹּ֤
Bô-ô
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
uống
H8354

וַיִּיטַב֣
làm–lành
H3190

לִבּ֔וֹ
lòng

א ֹ֕ וַיָּב
đến
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
nằm
H7901

בִּקְצֵה֣
[H7097a]

הָעֲרֵמָה֑
[H6194]
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
đến
H0935

ט בַלָּ֔
[H3909]
H3909

וַתְּגַל֥
tỏ–ra
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
dưới–chân
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
nằm
H7901

Khi Bô-ô đã ăn uống xong, lòng đương mừng rỡ, đi nằm ở bên một đống lúa mạch kia, nàng bèn đi đến nhe� nhe�, 
dở mền dưới chân người, rồi nằm xuống.

8֙ וַיְהִי
là
H1961

י בַּחֲצִ֣
[H2677]
H2677

יְלָה הַלַּ֔
đêm
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
[H2729]
H2729

ישׁ הָאִ֖
người
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
[H3943]
H3943

וְהִנֵּ֣ה
này
H2009

ה אִשָּׁ֔
người–nữ
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
nằm
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
dưới–chân
H4772

Nửa đêm, Bô-ô sợ hãi, nghiêng mình qua, kìa thấy một người nữ nằm tại dưới chơn mình.

וַיֹּ֖אמֶר9
nói
H0559

מִי־
ai
H4310

אָתּ֑  
ngươi

אמֶר וַתֹּ֗
nói
H0559

֙ אָנֹכִי
tôi
H0595

ר֣וּת
Ru-tơ
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
nữ–tỳ
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
tung–ra
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
cánh
H3671

עַל־
trên

אֲמָתְ֣ךָ֔
nữ–tỳ
H0519

י כִּ֥
vì

גֹאֵ֖ל
chuộc

תָּה׃ אָֽ
ngươi

Bô-ô hỏi: ngươi là ai? Nàng đáp: Tôi là Ru-tơ, kẻ tớ gái ông; xin đắp mền ông trên kẻ tớ gái ông, vì ông có quyền 
chuộc sản nghiệp tôi.

אמֶר10 וַיֹּ֗
nói
H0559

ה בְּרוּכָ֙
chúc–phước
H1288

אַ֤תְּ
ngươi

יהוָה֙ לַֽ
Đức–Giê-hô-va
H3068

י בִּתִּ֔
con–gái
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
làm–lành
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
sự–nhân–từ

הָאַחֲר֖וֹן
sau
H0314

מִן־
từ

הָרִאשׁ֑וֹן
thứ–nhất
H7223

לְבִלְתִּי־
không–có
H1115

כֶת לֶ֗
đi
H3212

֙ אַחֲרֵי
sau

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
[H0970]
H0970

אִם־
nếu

ל דַּ֖
nghèo–khó
H1800

וְאִם־
nếu

ׁיר׃ עָשִֽ
người–giàu
H6223

Người nói: Hỡi con gái ta, nguyện Ðức Giê-hô-va ban phước cho con! Việc nhơn từ con làm lần sau này, lại còn 
tro�ng hơn lần trước; vì con chẳng có theo những gã trai trẻ, vô luận nghèo hay giàu.

ה11 וְעַתָּ֗
bây–giờ
H6258

֙ בִּתִּי
con–gái
H1323

אַל־
đừng
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
kính–sợ
H3372

ל כֹּ֥
tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
mà

י תֹּאמְרִ֖
nói
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
làm

ךְ לָּ֑
[H????]

י כִּ֤
vì

֙ יוֹדֵעַ֙
biết
H3045

כָּל־
tất–cả
H3605

עַר שַׁ֣
cổng
H8179

י עַמִּ֔
dân–chúng

י כִּ֛
vì

שֶׁת אֵ֥
người–nữ
H0802

יִל חַ֖
quân–đội
H2428

תְּ׃ אָֽ
ngươi

Vậy bây giờ, hỡi con gái ta, chớ sợ chi: ta sẽ làm cho nàng mo�i điều nàng sẽ nói; vì cả dân sự trong thành ta đều 
biết rằng nàng là một người đờn bà hiền đức.

וְעַתָּה12֙
bây–giờ
H6258

י כִּ֣
vì

אָמְנָ֔ם
[H0551]
H0551

י כִּ֥
vì

]אם[
nếu

גֹאֵ֖ל
chuộc

כִי אָנֹ֑
tôi
H0595

וְגַם֛
cũng
H1571

יֵשׁ֥
có
H3426

גֹּאֵ֖ל
chuộc

קָר֥וֹב
gần
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
từ

Bây giờ, điều đó quả thật, ta có quyền chuộc sản nghiệp nàng lại; song có một người khác lại là bà con gần hơn 
ta.
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׀לִ֣ינִי 13
nghỉ–lại

יְלָה הַלַּ֗
đêm
H3915

וְהָיָה֤
là
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
buổi–sáng
H1242

אִם־
nếu

יִגְאָלֵ֥ךְ
chuộc

טוֹב֙
tốt–lành

ל יִגְאָ֔
chuộc

וְאִם־
nếu

א ֹ֙ ל
không
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
ưa–thích

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
chuộc

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
chuộc

כִי אָנֹ֖
tôi
H0595

חַי־
sống

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

י שִׁכְבִ֖
nằm
H7901

עַד־
đến
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
buổi–sáng
H1242

Hãy ở đêm lại đây. Ðến sáng, nếu người kia muốn chuộc sản nghiệp nàng lại, thì người buộc phải làm; còn nếu 
như người không đe�p lòng chuộc sản nghiệp nàng lại, thì ta chỉ Ðức Giê-hô-va hằng sống thề rằng chắc sẽ chuộc 
sản nghiệp nàng lại! Hãy ở lại ngủ nơi chơn người cho đến sáng.

ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
nằm
H7901

]מרגלתו[
dưới–chân
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
dưới–chân
H4772

עַד־
đến
H5704

קֶר הַבֹּ֔
buổi–sáng
H1242

קָם וַתָּ֕
đứng–dậy

]בטרום[
[H2958]
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
trước–khi
H2962

יר יַכִּ֥
nhận–ra

ישׁ אִ֖
người
H0376

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

רֵעֵה֑וּ
người–lân–cận
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
nói
H0559

אַל־
đừng
H0408

ע יִוָּדַ֔
biết
H3045

כִּי־
vì

אָה בָ֥
đến
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
người–nữ
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
sân–đạp–lúa
H1637

Vậy, nàng ở ngủ nơi chơn người cho đến sáng, rồi dậy sớm, trước khi hai người có thế nhìn biết nhau; vì Bô-ô nói 
rằng: Chớ cho người ta biết rằng có một người nữ vào sân đạp lúa.

אמֶר15 וַיֹּ֗
nói
H0559

בִי הָ֠
ban–cho
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
[H4304]
H4304

אֲשֶׁר־
mà

עָלַיִ֛ךְ
trên

חֳזִי־ וְאֶֽ
nắm–lấy
H0270

בָ֖הּ
[H????]

אחֶז וַתֹּ֣
nắm–lấy
H0270

הּ בָּ֑
[H????]

וַיָּ֤מָד
[H4058]
H4058

שֵׁשׁ־
sáu
H8337

שְׂעֹרִים֙
lúa–mạch
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
đặt–để
H7896

יהָ עָלֶ֔
trên

א ֹ֖ וַיָּב
đến
H0935

יר׃ הָעִֽ
thành–phố

Người lại nói: Hãy giơ ra áo tơi của nàng mặc, rồi nắm nó cho chắc. Nàng bèn giơ ra; người trút cho sáu đấu lúa 
mạch, biểu nàng đem đi; đoạn người trở vào thành.

וַתָּבוֹא16֙
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
me�–chồng
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
nói
H0559

מִי־
ai
H4310

אַתְּ֣
ngươi

י בִּתִּ֑
con–gái
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
báo–tin
H5046

הּ לָ֔
[H????]

אֵ֛ת
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֥
mà

שָׂה־ עָֽ
làm

לָ֖הּ
[H????]

ישׁ׃ הָאִֽ
người
H0376

Ru-tơ trở về nhà bà gia mình; người hỏi: Có phải con gái ta chăng? Ru-tơ thuật cho người mo�i điều Bô-ô đã làm 
cho mình,

אמֶר17 וַתֹּ֕
nói
H0559

שֵׁשׁ־
sáu
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
lúa–mạch
H8184

לֶּה הָאֵ֖
những–điều–này
H0428

נָתַ֣ן
ban–cho
H5414

לִ֑י
[H????]

כִּ֚י
vì

אָמַר֣
nói
H0559

י( )אֵלַ֔
đến
H0413

אַל־
đừng
H0408

תָּב֥וֹאִי
đến
H0935

ם רֵיקָ֖
[H7387]
H7387

אֶל־
đến
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
me�–chồng
H2545

rồi tiếp rằng: Người có cho tôi sáu đấu lúa mạch này, mà rằng: Nàng chớ trở về cùng bà gia hai tay không.

וַתֹּא֙מֶר18֙
nói
H0559

י שְׁבִ֣
ở
H3427

י בִתִּ֔
con–gái
H1323

עַד֚
đến
H5704

ר אֲשֶׁ֣
mà

ין דְעִ֔ תֵּֽ
biết
H3045

יךְ אֵ֖
làm–sao

ל יִפֹּ֣
ngã
H5307

דָּבָר֑
lời
H1697

י כִּ֣
vì

א ֹ֤ ל
không
H3808

יִשְׁקֹט֙
[H8252]
H8252

ישׁ הָאִ֔
người
H0376

י־ כִּֽ
vì

אִם־
chỉ

ה כִּלָּ֥
hoàn–thành
H3615

הַדָּבָ֖ר
lời
H1697

הַיּֽוֹם׃
ngày
H3117
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Na-ô-mi nói rằng: Hỡi con gái ta, hãy ở đây, để đợi xem cho biết công việc xoay thế nào vì nếu ngày nay việc này 
chưa rồi, thì người ấy chẳng nghỉ đâu.


